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(27) And the seven emaciated, bad cows that emerge after them, signify seven
years [as do] the seven empty ears of grain, scorched by a [harsh] easterly wind
— these will be seven years of famine. (28) This is what I have told Pharaoh
— that God has shown Pharaoh that which He is about to do. (29) Seven years
are about to come, [years of| great plenty throughout all the land of Egypt.
(30) Then, seven years of famine will arise after them, and all the plenty in the
land of Egypt will be forgotten. This famine will destroy the land. (31) The
plenty [that had been] in the land will be unrecognizable, on account of the
ensuing famine, for it [will] be very severe. (32) As for the dream being
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30) And all the plenty .. will be w9 1ine X .yawn-53 mawn ¢
forgotten — This is the interpretation of the ~ Y11 N"?] JNne K Wyvawn 17'[1?—1'{'5'! (X9)
[part of the dream where the full ears of

grain were] “swallowed up” (see verse 7 above,; and also compare Rashi verse 4, regarding
the good cows being “eaten up”). 31) The plenty ... will be unrecognizable — [When
something is forgotten, it may still occasionally come to mind. Here, Scripture is telling us that
besides the fact that the plenty will be “forgotten” (preceding verse), any remnant of the plenty

will become completely “unrecognizable.”] This is the interpretation of (verse 21 above), “it
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repeated to Pharaoh as two [separate] dreams — [this means] that the matter
stands ready before God, and [that] God is rushing to do it. (33) And now, let
Pharaoh seek out an understanding and wise man, and he should put him in
charge of the land of Egypt. (34) And Pharaoh should do this and assign officers
over the land — [so] that he should equip the land of Egypt during the seven
years of plenty. (35) And they should gather together all the food of those good
years that are coming. And let them store grain under Pharaoh's authority, the
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was not recognizable that they had entered

their innards.” (32) 1191 — [means:] “In
readiness” [similar to 19M]. (34) VAN —
[This word is to be understood] as it is

DAN-92-NK (T9) WM 121 /T nnd
TVR MN23 TP A2X3 1YL 73707 KT 137 DY
/2911 921K 93 73 13 ,5is KTy 921K1 (1)

translated [by Onkelos, namely]: 1", “he
should equip” as in [the verse (Exodus
13:18)], “armed (@WNM).” (35) 5K D0 NX — [Unvocalized, the word 93X could mean either
“he eats” or ‘food.” Here,] it is a noun [meaning “food.” How do we know this? Well, the
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cantillational symbol is a double pashta, which is accented on the first X]. This is why [we see
that the word is a noun and not a verb, since] a) the accent [indicated by that cantillational
symbol] is placed on the first syllable of the word [which is the rule in the case of a noun],
and [b) the second syllable] is vocalized with a patach katan [i.e., three dots, that we call a
segol]. Now, [had the word been written as] 93, okheil, [it] would have signified a verb in
the simple active form [namely, “eats’], as in the verse (Leviticus 7:25), “anyone who eats
(73X, okheil) sacrificial fat.” [In that case, the verb form is indicated, rather than the noun
form, since a) the cantillational symbol and thus] the accent is placed on the second syllable,
namely, on the letter 3, and b) is vocalized with a kameitz katan [i.e., two horizontally placed
dots, that we call a tzeirei, both elements that indicate the verb form]. Under Pharaoh's
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food being kept in the cities under guard. (36) And this food will be a reserve
for the land, for the seven years of famine that will take place in the land of
Egypt, so that the land will not be effaced by famine. (37) The matter was good
in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his servants. (38) And Pharaoh said
to his servants: Could we find another man like this one, who has the spirit of
God within him? (39) And Pharaoh said to Yosef: Since God has informed you
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authority — /ie,
under] Pharaoh's control and in the [royal]
storehouses [in each city]. (36) el ol
[PR? MIPD2] — [Our verse is to be
“And this food that is
stored up, will be treated like any other reserve

the grain was to kept

understood as follows:
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[e.g., gold or silver,] that is stored away [in

the royal treasuries] for the purpose of maintaining the land [i.e., here, so that the people of
the land will be able to survive during the years of famine].” (38) 1112 KXW — [The word
NX737 can mean either “is it to be found?” or “will we find?” Here, Onkelos translates X¥111
12 as/ 172 NIV which means “will we find?” [as opposed to the Aramaic for “is it to be
SJound?” which would have been 172 NMINWNA. Thus, the meaning here is:] “If we were to go
and seek out such a person, could we find someone like Yosef /who would be more suitable for
(Bereishit Rabbah 90:1) [The letter 7 in the word] X313
“Could we find ...
Scripture of a letter 71 which is used as a prefix to a word and which is vocalized with a chataf

this position as overseer of Egypt]?”
denotes a question [making the meaning here, ?7] Likewise, every case in
patach [i.e., a patach with two vertically placed dots alongside it — converts the qualified word
or statement into a question]. (39) There can be no one as understanding and wise as
you are — [That is to say: “If we were] to seek out such a man, as understanding and as
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of all this, there can be no one as understanding and wise as you are. (40) You
will be in charge of my house, and by your order will all my people be
provided. Only by my throne shall I shall be greater than you. (41) Then
Pharaoh said to Yosef: Look! I have placed you over the entire land of Egypt.

(42) Pharaoh then removed his ring from his hand, and placed it upon Yosef's
hand. He clothed him in garments of fine linen, and placed the golden chain

RASHI

wise [to suit the position] that you have
described — there is no one better than you!”
(40) P — [Onkelos translates this word as:]
1, meaning “will be given provisions.”
[Thus, the meaning of our verse is:] “All the
needs of my people will be met through you.”
Similar to (Genesis 15:2), “the manager (]2
PYn) of my household” [i.e., the one who

administers the provisions of the household];
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and like (Psalms 2:12), “provide yourselves
(\PW) with purity;” gamison in Old French.
X027 P2 — [literally, “only the throne,” meaning “only] inasmuch as they call me the king.
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[This is the meaning here, because] RO — [literally, “throne,” is a term that] denotes the
royal title, as in (I Kings 1:37), “and make his throne (X0, i.e., kingdom) greater than the
throne (X032, i.e., kingdom) of my master, King David.” (41) JNR NN — [Onkelos translates
this phrase as:] “I have appointed you.” [And even though this is the meaning here,]
nevertheless, the term 113°N3, “placing,” is applied here [as is often, in the context of “placing”
a person in some office or status], as in (Deuteronomy 26:19), “And to place you (Jnn?1)
supreme [above all the nations].” And this term 13°N3 can be used, whether it applies to
[placing a person into] high office, or whether into lowly status, [the latter being] illustrated
by (Malakhi 2:9), “I have made ("NN3) you contemptible and lowly.” (42) Pharaoh then
removed his ring — When a king gives his ring [to someone], it signifies that the recipient



heali/j

mo WYY RITT
XIPIN XDM72 AP 272N
TN o (RPN X"3)
191 X9 NI 1T TN
DR NYW 7 7y R
NI 017 YR MK m
DT X2 TWR N YR

MIKEITZ FOR THURSDAY NIGHT

ww 9% yn 381

WX 22710 AWIOY 271 7N
»30% RPN 27K NIPRT NI
DR PINDD by AR 13 TN
W W PPIS I W

upon his neck. (43) Then he set him to ride upon the chariot [riding] second to
his [own], placing him over the entire land of Egypt. And they called out before
him: The viceroy! (44) Pharaoh said to Yosef: I am Pharaoh! And [I decree that]

RASHI

is second in greatness to the king.
Garments of fine linen — 17 is a mark of
distinction in Egypt [to wear such garments,
since the Egyptians worshipped the River
Nile (W°B), which causes flax (linen, VD)
to grow (see Rashi, Genesis 2:11)]. 727 —
[means:] “A chain.” [This term 7°27 actually
refers to an item that consists of a row or
rows of individual units, and thus, can refer
to a chain, tapestry, pile, etc. Hence, here,
the item described in our verse is] termed a
7°29, because it consists of rings [that are

linked together] in a row. Similar is

(Proverbs 7:16), *01y *N727 072, which means:
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“I have piled up my bed with piles of rugs”

[where the bed-covering is described as ©°7277 since it consists of rugs piled, one on top of
the other]. [And] in the language of the Mishnah [we also see this term] (Tamid 1:1; Middot
1:8), “It was surrounded by rows (1121 of stones,” and (Yoma 43b), 72171 5Y in the Holy
Temple courtyard, referring to the floor [there, which was made of rows of stones].
@3) AW D22 — [means:] “Second (°3¥) to his chariot,”
upon the chariot] that travels next to that of Pharaoh. J0AR — [This word is to be understood]
as it is translated [by Onkelos, as a composite of the terms XAX and 7, meaning]: “This is

i.e., [Yosef was set to ride

the associate (X2X) of the king!” [since the word] 77 in the Aramaic language means “king.”
[We see an illustration of this term] in [Chapter One of Tractate Bava Batra (4a), entitled]
Hashutfin: “Not a king (X3°7), nor the son of a king (X3 71).” In the Aggadic texts [the
following is taught]: Rabbi Yehudah expounded the word 2R, [saying,] “This [term] refers
” Rabbi Yose
Ben Durmaskit said to him: “How much longer will you misinterpret Scripture for us?! The
term AR can only be derived from [the word] ©°372 — knees, [Yosef being termed thus,]

because everyone had to enter and exit with his permission [J1IX meaning 772 IR, “master

to Yosef, who was venerable (2X) in wisdom, while being tender (77) in years.

of knees” (Nachlat Yaakov)] as we see when Scripture states (verse 43 below), “placing him
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without you, no man in the entire land of Egypt may raise his hand or his foot!
(45) And Pharaoh called Yosef by the name of Tzofnat Pa'nei-ach. He gave
him Ossnat the daughter of Poti-ferra, governor of On, for a wife. Thus Yosef
went out [a ruler] over the entire land of Egypt. (46) Now, Yosef was thirty
years old when he stood before Pharaoh, king of Egypt. Yosef left Pharaoh's
presence, and passed through the entire land of Egypt. (47) And so, [the people

RASHI
[over the entire land of Egypt].” (Sifrei
Devarim 1:1) 44) I am Pharaoh — and I
have the power in my hands to impose a
decree upon [the subjects of] my kingdom.
And I hereby decree “no man [in the entire
land of Egypt] may raise his hand, without
you,’ — ie, without your permission.
Another explanation of “I am Pharaoh’:

“I will be king,
This

[Pharaoh was saying,]

without you [explanation]
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resembles [the explanation to verse 40 (see Rashi there)], “[I shall be greater than you] only
by [my] royal title [as king].” 1937 NX1 17 X — [literally, (“no man ...) may raise his hand
or his foot;” this phrase is to be understood] as it is translated by Onkelos, [namely: “Without
your permission, no man ... may raise his hand — to arm himself with a sword, or his foot —
to mount a horse” in order to wage war]. 45) VD NIBX — [The meaning of this name is:]
“One who deciphers the meaning (N3¥y90) of hidden things (M3BX).” There is no similar word
in Scripture to 13yD. Poti-ferra — This is Potifar (see e.g., Genesis 37:36). And he is called
Poti-ferra here, because he became castrated (¥B) as a result of his desiring to sodomize
Yosef (Sotah 13b). 47 YIRN WYN — [literally, “the land made (stores of grain).” But how
can the land “make” stores of grain?! Rather, this phrase is to be understood] as it is
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of] the land made [stores of grain, and gathered it in] by the handful during the
seven years of plenty. (48) And he gathered all the food of seven years that had
elapsed in the land of Egypt, and he placed food in the cities. The food, [and
earth] from [the] fields that surrounded a [particular] city, was placed inside.
(49) Yosef stored an enormous amount of grain, like the sand of the sea, until
they stopped counting, for it became innumerable. (50) Now, two sons were

RASHI

translated by Onkelos, [namely, that it was
“the people of the land” who made the stores
of grain. In this way,] the word [W¥N] does
not lose its meaning as “making” [i.e., the
people “made” the stores of grain]. D’E?JP’?
— [means: They would store the grain] Y
by TP, meaning “fistful by fistful” [i.e.,

since there would be such an abundance of
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grain,] the people would store it “hand over — TW53 Wawn "~ ™M 19010 PRV 07 .150R
fist” (Gur Aryeih; compare Rashi Leviticus

2:2 s.v. 18np Xon). 48) The food, [and earth] from [the] fields that surrounded a
[particular] city, was placed inside. — /This was done] because every single land [with
its specific soil, has the quality which] preserves its own [particular] produce. [Thus, here,]
they would [gather in grain from each particular area, and] place some soil from the same
region along with that grain. This would preserve the grain in question against becoming
rotten (Bereishit Rabbah 90:5). (49) "50% 571 °3 Y — [literally, “Until he stopped counting.”
Who is referred to here? Scripture is effectively saying:] “Until the one who was counting,
stopped counting” [i.e., an expression that means: “Until they stopped counting”]. This is an
[example of an] abbreviated verse [which omits the specification of the subject of the phrase
(see Rashi on verse 13 above)]. 1901 1°X "2 — [This expression literally means:] “Because
(°3) there was no number.” Thus, the word °3 [which can be used to mean one of four things
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born to Yosef, prior to the arrival of the years of famine. [These sons] were

borne to him by Ossnat, the daughter of Poti-ferra, governor of On. (51) Yosef

called the name of the firstborn Menasheh, For [he said,] God has made all my

travail and all my father's household fall away. (52) And the name of the second

one, he called Efraim, For [he said,] God has made me fruitful in the land of
my affliction.

RASHI K/
(see Rashi Genesis 18:15) —] here means:  DTIRY INIR .AYT NAY Xian D02 Q) ROT
“Because.” (Rosh HaShanah 3a) (50) [Two TV W3 NN YRw ToK

sons were born to Yosef,] prior to the

arrival of the years of famine — From here, [our Rabbis learn that] it is prohibited for

a person to have relations with his wife in years of famine [except for those who do not have
children yet] (Taanit 11a).
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(53) Now, the seven years of plenty that had been in the land of Egypt, came
to an end. (54) Then, the seven years of famine began to arrive, just as Yosef
had said. And while there was a famine throughout all the lands, in [the
storehouses of] the land of Egypt there was food. (55) When all the land of

RASHI Ld7a
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